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Республика Коми

В Республике Коми проживают представители 130 национальнос-
тей. Доля населения коми национальности — 22 %1.

В соответствии с Конституцией Республики Коми образование 
республики и ее название связаны с исконным проживанием на ее 
территории коми народа. Республика гарантирует сохранение и раз-
витие языка, традиционной культуры и образа жизни коми народа и 
других народов, проживающих в республике (ст. 3). Каждый имеет 
право на пользование родным языком, на свободный выбор языка 
общения, воспитания, обучения и творчества (ст. 27). Государствен-
ными языками Республики Коми являются коми и русский языки. 
В Республике Коми гарантируется народам, проживающим на тер-
ритории республики, право на сохранение родного языка, создание 
условий для его изучения и развития (ст. 67).

По итогам Всероссийской переписи населения 2010 г. один из 
языков, имеющих статус государственного языка в регионе (коми 
и русский языки), указывает в качестве родного языка абсолютное 
большинство населения республики2 (см. табл. 1). 

Закон Республики Коми от 28.05.1992 «О государственных языках 
Республики Коми» закрепляет установленный в Конституции статус 
коми и русского языков как государственных языков республики. 
При этом русский язык на территории Республики Коми является 
основным средством межнационального общения. Законом устанав-
ливается порядок официального применения государственных коми 
и русского языков на территории Республики Коми. Сфера межлич-
ностных отношений, использование языков в воинских частях и при 
отправлении религиозных и культовых обрядов указанным законом 
не регулируются.

1  По данным официального портала Республики Коми (http://rkomi.ru/left/
info/cult/).

2  Официальная публикация данных Всероссийской переписи населения 2010 г. 
(http://www.gks.ru/free_doc/new_site/perepis2010/croc/perepis_itogi1612.htm).
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Верховный Суд Российской Федерации оставил без изменения 
решение Верховного Суда Республики Коми от 14 сентября 2001 г., 
которым было отказано в удовлетворении заявления прокурора Рес-
публики Коми в части признания противоречащими федеральному 
законодательству, недействующими и не подлежащими применению 
нормы Закона Республики Коми «О местном самоуправлении в Рес-
публике Коми», регламентирующей порядок употребления языков 
при осуществлении местного самоуправления. Оспариваемая норма 
гласит: «при осуществлении местного самоуправления употребляются 
государственные языки Республики Коми — коми и русский языки». 
По мнению суда, грамматическое и буквальное толкование приве-
денного положения, применительно к принципу равноправия язы-
ков и основанной на этом принципе однорядности их употребления, 
свидетельствуют, что коми язык не имеет приоритета в отношении 
русского языка. В частности, конструкция указанной нормы основана 
на алфавитном перечислении государственных языков, употребляемых 
в Республике Коми при осуществлении местного самоуправления 
(коми и русский языки), и соответствует сложившимся правилам 
правописания3.

Делопроизводство, заседания, совещания в органах государствен-
ной власти и органах местного самоуправления ведутся на русском 
языке. Акты органов власти публикуются на коми и русском языках 
и обладают одинаковой юридической силой. В органах власти наряду 
с государственным языком Российской Федерации — русским мо-
жет употребляться государственный язык Республики Коми — коми. 
При обращении органов государственной власти Республики Коми за 
пределы республики используется государственный язык Российской 
Федерации — русский язык.

Граждане Российской Федерации в республике имеют право сво-
бодного выбора языка воспитания и обучения. Государственные коми 
и русский языки изучаются во всех общеобразовательных учрежде-
ниях. Специальная норма закона устанавливает, что незнание одного 
из государственных языков не может являться причиной отказа в 
приеме на работу. Знание этих языков не дает никаких преимуществ 
при занятии любым видом деятельности.

3  Определение Верховного Суда РФ от 13.11.2001 № 3-Г01-24 «В удовлетво-
рении заявления о признании противоречащим федеральному законодательству, 
недействующим и не подлежащим применению ряда положений Закона Республи-
ки Коми „О местном самоуправлении в Республике Коми“ от 16.06.1998 отказано 
правомерно, поскольку данные положения оспариваемого нормативного акта не 
противоречат федеральному законодательству» (опубл. СПС «Консультант»).
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В целях обеспечения равных возможностей функционирования 
государственных языков Республики Коми Правительство Респуб-
лики Коми утверждает долгосрочные республиканские целевые про-
граммы сохранения и развития государственных языков Республики 
Коми. Постановлением Правительства Республики Коми от 14.09.2009 
№ 2584 была утверждена долгосрочная республиканская целевая про-
грамма «Сохранение и развитие государственных языков Республики 
Коми (2010–2012 годы)». Разработчики программы отмечали, что 
согласно результатам социологических исследований (2007 г.), в реги-
оне уменьшается доля лиц, в совершенстве владеющих коми языком, 
которые говорят, читают, пишут на коми языке, и увеличивается 
доля тех, кто понимает коми речь. Анализ миграционных процессов 
в регионе свидетельствует о росте доли лиц, не владеющих ни одним 
из государственных языков республики. Снижение числа детей и 
подростков, нацеленных на изучение и освоение государственных 
языков (прежде всего — коми языка), снижение роли молодого по-
коления в этносоциальном развитии республики, по мнению авторов 
программы, ведет к ослаблению чувства патриотизма подрастающего 
поколения.

Указом Главы Республики Коми5 была образована Республиканс-
кая термино-орфографическая комиссия, являющаяся координацион-
ным органом по вопросам терминологии, орфографии и топонимии 
коми языка. Основными задачами Комиссии являются: участие в 
реализации государственной национальной политики в Республике 
Коми; совершенствование и упорядочение терминотворчества и ор-
фографических правил коми языка. Для реализации возложенных на 
нее задач Комиссия выполняет следующие функции:

перевод на коми язык и образование новых политических, эко-••
номических и других терминов для постепенного их введения в 
официальный оборот и разговорный язык;
мониторинг словарных новообразований и оперативное решение ••
вопросов их правописания, последующая кодификация новообра-
зований в фонде орфографического словаря;

4  Постановление Правительства РК от 14.09.2009 № 258 (ред. от 13.01.2012) 
«О долгосрочной республиканской целевой программе „Сохранение и развитие 
государственных языков Республики Коми (2010�������������������������������–������������������������������2012 годы)��������������������“�������������������» // Ведомости нор-
мативных актов органов государственной власти Республики Коми. 25.09.2009. 
№ 32. Ст. 584.

5  Указ Главы РК от 22.12.2011 № 173 «О республиканской термино-орфографи-
ческой комиссии при Главе Республики Коми» // Ведомости нормативных актов 
органов государственной власти Республики Коми. 30.12.2011. № 55(1). Ст. 1674.



анализ уже существующих орфографических правил и их приме-••
нения в конкретных случаях, внесение предложений по их изме-
нению;
проверка правил правописания русских заимствований и заимс-••
твований через русский язык, приведение правописания этих за-
имствований к нормам коми орфоэпии;
уточнение правил коми орфоэпии, особенно мест ударения в за-••
имствованных словах;
рассмотрение предложений учреждений, организаций, отдельных ••
граждан по вопросу перевода терминов с русского языка на коми, 
подготовки заключений по вновь вводимой общественно-полити-
ческой и отраслевой терминологии;
участие в подготовке и выпуске общих и отраслевых терминоло-••
гических словарей коми языка;
содействие подготовке к изданию полного орфографического сло-••
варя коми языка;
издание специальных брошюр по вопросам компетенции Ко-••
миссии, а также публикация решений и заключений Комиссии в 
средствах массовой информации.
Решения Комиссии доводятся до всех заинтересованных органов, 

организаций и должностных лиц. В необходимых случаях решения 
Комиссии в части терминотворчества и орфографических правил 
коми языка оформляются в установленном порядке правовыми ак-
тами Главы Республики Коми или правовыми актами Правительства 
Республики Коми.
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